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Korea — China. Treaty of Seoul. Signed at Seoul, September 11, 
1899; ratifications exchanged at Seoul, December 14, 1899. 

Article IX. 

Section 2. The import of opium into Korea is prohibited, and if other 
foreign or Chinese grown opium is imported by Chinese subjects, it shall 
be confiscated and the offending party fined twice its original value. 



INTERNATIONAL EADIOTELEGEAPHIC CONVENTION. 1 

Signed at Berlin, November S, 1906. 



Convention Radiotelegraphique In- 
ternationale conclue entre la 
Grande-Bretagne, I'Allemagne, 
les Etats-Unis d'Amerique, 
V Argentine, I'Autriche, la Hon- 
grie, la Belgique, le Bresil, la 
Bulgarie, le Chili, le Danemark, 
YEspagne, la France, la Grece, 
Vltalie, le Japon, le Mexique, 
Monaco, la Norvege, les Pays- 
Bos, la Perse, le Portugal, la 
Roumanie, la Russie, la Suede, 
la Turquie, et I' Uruguay. 

Les soussignes, plenipoten- 
tiaires des gouvernements des 
pays ci-dessus enumeres, s'etant 
reunis en conference a Berlin, 
ont, d'un commun accord et sous 
reserve de ratification, arrete la 
convention suivante: 



International Radiotelegraphic 
Convention concluded between 
Great Britain, Germany, the 
United States of America, the 
Argentine Republic, Austria, 
Hungary, Belgium, Brazil, Bul- 
garia, Chili, Denmark, Spain, 
France, Greece, Italy, Japan, 
Mexico, Monaco, Norway, the 
Netherlands, Persia, Portugal, 
Roumania, Russia, Sweden, 
Turkey, and Uruguay. 



The undersigned, plenipoten- 
tiaries of the governments of the 
countries enumerated above, being 
assembled in conference at Berlin, 
have, by common consent and 
subject to ratification, agreed to the 
following convention: 



Article l er . Article 1. 

Les hautes parties contractantes The high contracting parties 
s'engagent a appliquer les disposi- undertake to apply the provisions 



iText from British Treaty Series, [1909], No. 8. 
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tions de la presente convention dans 
toutes les stations radiotelegraphi- 
ques — stations cotieres et stations 
de bord — ouvertes au service de la 
correspondanee publique entre la 
terre et les navires en mer qui sont 
etablies ou exploitees par les parties 
contractantes. 

Elles s'engagent, en outre, a im- 
poser l'observation de ces disposi- 
tions aux exploitations privees au- 
torisees, soit a etablir ou a exploiter 
des stations cotieres radiotele- 
graphiques ouvertes au service de la 
correspondanee publique entre la 
terre et les navires en mer, soit a 
etablir ou a exploiter des stations 
radiotelegraphiques ouvertes ou non 
au service de la correspondanee 
publique a bord des navires qui 
portent leur pavilion. 



of the present convention at all 
radiotelegraph stations — coast sta- 
tions and ship stations — open for 
the service of public correspondence 
between the land and ships at sea 
which are established or worked by 
the contracting parties. 

They undertake, moreover, to 
impose the observance of these pro- 
visions upon private enterprises au- 
thorized either to establish or work 
radiotelegraph coast stations open 
for the service of public corre- 
spondence between the land and 
ships at sea, or to establish or work 
radiotelegraph stations, whether 
open for public correspondence or 
not, on board ships which carry 
their flag. 



Article 2. 

Est appelee station cotiere toute 
station radiotelegraphique etablie 
sur terre ferme ou a bord d'un 
navire ancre a demeure et utilisee 
pour l'echange de la correspondanee 
avec les navires en mer. 

Toute station radiotelegraphique 
etablie sur un navire autre qu'un 
bateau fixe est appelee station de 
bord. 



Article 2. 

The term " coast station " means 
any radiotelegraph station which is 
established on land or on board a 
ship permanently moored, and 
which is used for the exchange of 
correspondence with ships at sea. 

The term " ship station " means 
any radiotelegraph station estab- 
lished on board a ship which is not 
permanently moored. 



Article 3. 
Les stations c6tieres et les sta- 
tions de bord sont tenues d'echang- 
er reciproquement les radiotele- 
grammes sans distinction du sys- 



Article 3. 

Coast stations and ship stations 

are bound to exchange radiotele- 

grams reciprocally without regard 

to the particular system of radio- 
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teme radiotelegraphique adopte par telegraphy adopted by these 
ces stations. stations. 



Article 4. 
Nonobstant les dispositions de 
l'article 3, une station peut eltre 
affectee a un service de correspond- 
ance publique restreinte determine 
par le but de la correspondance ou 
par d'autres circonstances inde- 
pendantes du systeme employe. 



Article 5. 
Chacune des hautes parties con- 
tractantes s'engage a faire relier les 
stations cotieres au reseau telegra- 
phique par des fils speciaux ou, 
tout au moins, a prendre d'autres 
measures assurant un echange 
rapide entre les stations c6tieres et 
le reseau telegraphique. 



Article 6. 
Les hautes parties contractantes 
se donnent mutuellement connais- 
sance des noms des stations cotieres 
et des stations de bord visees a 
l'article l er , ainsi que de toutes les 
indications propres a faciliter et a 
accelerer les echanges radiotelegra- 
phiques qui seront specifiees dans le 
Reglement. 



Article 4. 
Notwithstanding the provisions 
of article 3 a station may be ap- 
propriated to a service of public 
correspondence of a restricted 
character, determined by the object 
of the correspondence, or by other 
circumstances independent of the 
system employed. 

Article 5. 
Each of the high contracting 
parties undertakes to cause its coast 
stations to be connected with the 
telegraph system by means of 
special wires, or at least to take 
such other measures as will ensure 
an expeditious exchange of traffic 
between the coast stations and the 
telegraph system. 

Article 6. 
The high contracting parties 
shall acquaint one another mutu- 
ally with the names of the coast 
stations and ship stations indicated 
in article 1, as well as with all such 
particulars, proper for facilitating 
and accelerating the exchange of 
radiotelegrams, as shall be specified 
in the regulations. 



Article 7. 
Chacune des hautes parties con- 
tractantes se reserve la faculte de 



Article 7. 
Each of the high contracting 
parties reserves the right of pre- 
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prescrire ou d'admettre que dans 
les stations visees a l'article l er - in- 
dependamment de l'installation 
dont les indications sont publiees 
conformement a l'article 6, d'autres 
dispositif s soient etablis et exploites 
en vue d'une transmission radio- 
telegraphique speciale sans que les 
details de ces dispositifs soient 
publies. 



scribing or permitting the estab- 
lishment and working, at the sta- 
tions indicated in article 1 — in- 
dependently of the installation of 
which particulars are published in 
accordance with article 6 — of other 
arrangements designed for radio- 
telegraphic transmission of a spec- 
ial character, without publishing 
the particulars of these arrange- 
ments. 



Article 8. 
Sexploitation des stations radio- 
telegraphiques est organisee, autant 
que possible, de maniere a ne pas 
troubler le service d'autres stations 
de Fespece. 

Article 9. 
Les stations radiotelegraphiques 
sont obligees d'accepter par priorite 
absolue les appels de detresse prove- 
nant des navires, de repondre de 
meme a ces appels et d'y donner la 
suite qu'ils comportent. 



Article 8. 
The working of radiotelegraph 
stations shall be organized, as far 
as possible, in such a manner as 
not to interfere with the working 
of other stations of the kind. 

Article 9. 
Radiotelegraph stations are 
bound to accept with absolute pri- 
ority calls of distress from ships, to 
answer such calls with similar pri- 
ority, and to take the necessary 
steps with regard to them. 



Article 10. 
La taxe totale des radiotele- 
grammes comprend : — 

1. La taxe afferente au parcours 
maritime, savoir : 

(a) La " taxe cotiere," qui ap- 
partient a la station cotiere ; 

(&) La "taxe de bord," qui ap- 
partient a la station de bord. 

2. La taxe pour la transmission 
sur les lignes du reseau telegra- 



Article 10. 
The total charge for radiotele- 
grams comprises : — 

1. The charge proper to the 
transmission over sea, viz. : 

(a) The " coast charge " which 
belongs to the coast station; 

(b) The "ship charge" which 
belongs to the ship station. 

2. The charge for transmission 
over the lines of the telegraph 
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phique calculee d'apres les regies 
generales. 

Le taux de la taxe cotiere est 
soumis a l'approbation du gouver- 
nement dont releve la station 
ccitiere; celui de la taxe de bord. 
a l'approbation due gouvernement 
dont le navire porte le pavilion. 

Chacune de ces deux taxes doit 
etre fixee suivant le tarif par mot 
pur et simple, avec minimum 
facultatif de taxe par radiotele- 
gramme, sur la base de la remune- 
ration equitable du travail radio- 
telegraphique. Chacune d'elles ne 
peut depasser un maximum a fixer 
par les hautes parties contractantes. 

Toutefois, chacune des hautes 
parties contractantes a la faculte 
d'autoriser des taxes superieures 
a ce maximum dans le cas de 
stations d'une portee depassant 
800 kilom., ou de stations excep- 
tionnellement onereuses en raison 
des conditions materielles de leur 
installation et de leur exploitation. 

Pour les radiotelegrammes 
originaires ou a destination d'un 
pays et echanges directement avec 
les stations ccitieres de ce pays, les 
hautes parties contractantes se 
donnent mutuellement connais- 
sance des taxes applicables a la 
transmission sur les lignes de leurs 
reseaux telegraphiques. Ces taxes 
sont celles qui resultent du principe 
que la station ccitiere doit etre con- 



system, calculated according to the 
general rules. 

The rate of the coast charge is 
subject to the approval of the 
government to whose authority 
the coast station is subject, and the 
rate of the ship charge to the ap- 
proval of the government whose 
flag the ship flies. 

Each of these two charges shall 
be fixed according to a tariff per 
word pure and simple, with the 
option of fixing a minimum charge 
per telegram, on the basis of an 
equitable remuneration for the 
radiotelegraphic work. Bach of 
these charges must not exceed a 
maximum to be fixed by the high 
contracting parties. 

Nevertheless, each of the high 
contracting parties has the right 
to authorize charges exceeding this 
maximum in the case of stations of 
a range exceeding 800 kilometres, 
or of stations which are exception- 
ally costly by reason of the material 
conditions of their installation and 
working. 

As regards radiotelegrams origi- 
nating in or destined for a country 
with whose coast stations they are 
directly exchanged, the high con- 
tracting parties shall acquaint one 
another mutually with the charges 
applicable to transmission over the 
lines of their telegraph systems. 
The charges shall be those which 
follow from the principle that the 
coast station is to be regarded as 



OFFICIAL DOCUMENTS 



335 



sideree comme station d'origine ou the station of origin or of destina- 
de destination. tion. 



Article 11. 

Les dispositions de la presente 
convention sont completees par un 
reglement qui a la meme valeur et 
entre en vigueur en meme temps 
que la convention. 

Les prescriptions de la presente 
convention et du reglement y 
relatif peuvent etre a toute epoque 
modifiees d'un commun accord par 
les hautes parties contractantes. 
Des conferences de plenipoten- 
tiaires ou de simples conferences 
administratives, selon qu'il s'agira 
de la convention ou du regle- 
ment, auront lieu periodiquement ; 
chaque conference flxera ellememe 
le lieu et l'epoque de la reunion 
suivante. 



Article 11. 

The provisions of the present 
convention are completed by regu- 
lations which have the same valid- 
ity and come into force at the same 
time as the convention. 

The provisions of the present 
convention and of the regulations 
relative thereto may be modified at 
any time by the high contracting 
parties by common consent. Con- 
ferences of plenipotentiaries or 
simple administrative conferences, 
according as the convention or the 
regulations are in question, shall 
take place periodically; each Con- 
ference will itself fix the place and 
date of the following conference. 



Article 12. 

Ces conferences sont eomposees 
de delegues des gouvernements des 
pays contractants. 

Dans les deliberation:-:, chaque 
payn dispose d'une seule roix. 

Si un gouvernement adhere a la 
convention pour ses colonies, pos- 
sessions, ou protectorats, les con- 
ferences ulterieures peuvent de- 
cider que l'ensemble ou une partie 
de ces colonies, possessions, ou 
protectorats est consideie comme 
form ant un pays pour l'application 
de Falinea precedent. Toutefois, le 
nombre des voix dont dispose un 



Article 12. 

These conferences shall be com- 
posed of delegates of the govern- 
ments of the contracting countries. 

In the deliberations, each country 
shall have one vote only. 

If a government adheres to the 
convention for its colonies, posses- 
sions or protectorates, subsequent 
conferences may determine that the 
whole or a part of these colonies, 
possessions or protectorates is to be 
regarded as forming a country for 
the purposes of the foregoing para- 
graph. But the number of vote: ; 
which one government, including 
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gouvernement, y compris ses its colonies, possessions or protec- 
colonies, possessions, ou protee- torates, may exercise can not exceed 
torats, ne peut depasser six. six. 



Article 13. 
Un bureau international est 
charge de reunir, de coordonner et 
de publier les renseignements de 
toute nature relatifs a la radiotele- 
graphie, d'instruire les demandes 
de modification a la convention et 
au reglement, de faire promulguer 
les changements adoptes et, en gen- 
eral, de proceder a tous travaux 
administratifs dont il serait saisi 
dans l'interet de la radiotelegraphie 
internationale. 



Les frais de cette institution 
sont supportes par tous les paya 
contractants. 

Article 14. 

Chacune des hautes parties con- 
tractantes se reserve la faculte de 
fixer les conditions dans lesquelles 
elle admet les radiotelegrammes en 
provenance ou a destination d'une 
station, soit de bord, soit cotiere, 
qui n'est pas soumise aux disposi- 
tions de la presente convention. 

Si un radiotelegramme est admis, 
les taxes ordinaires doivent lui 
etre appliquees. 

II est donne cours a tout radio- 
telegramme provenant d'une sta- 
tion de bord et recu par une station 
cotiere d'un pays contractant ou 



Article 13. 

An international bureau shall be 
entrusted with the duty of collect- 
ing, arranging, and publishing in- 
formation of every kind relative to 
radiotelegraphy ; of circulating in 
proper form proposals for the 
modification of the convention and 
regulations; of notifying the alter- 
ations adopted, and, generally, of 
carrying out any work bearing on 
matters of administration which 
may be assigned to it in the inter- 
ests of international radiotele- 
graphy. 

The expenses of this institution 
shall be borne by all the contract 
ing countries. 

Article 14. 
Each of the high contracting 
parties reserves the right of pre- 
scribing the conditions on which it 
admits radiotelegrams from or to a 
station — whether ship or coast — 
which is not subject to the provis- 
ions of the present convention. 

If a radiotelegram is admitted, 
the ordinary charges must be ap- 
plied to it. 

Every radiotelegram originating 
at a ship station and received by a 
coast station of a contracting 
country, or accepted in transit by 
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accepts en transit par l'administra- 
tion d'un pays contractant. 

II est egalement donne cours a 
tout radiotelegramme a destination 
d'un navire, si l'administration 
d'un pays contractant en a accepte 
le dep6t ou si l'administration d'un 
pays contractant l'a accepte en 
transit d'un pays non-contractant, 
sous reserve du droit de la station 
cotiere de refuser la transmission a 
une station de bord relevant d'un 
pays non-contractant. 



the administration of a contracting 
country, must be sent forward. 

Every* radiotelegram intended 
for a ship must also be sent for- 
ward if the administration of a 
contracting country has accepted it 
from the sender, or if the adminis- 
tration of a contracting country 
has accepted it in transit from a 
non-contracting country, subject 
to the right of the coast station to 
refuse to transmit it to a ship sta- 
tion belonging to a non-contracting 
country. 



Article 15. 
Les dispositions des articles 8 et 
9 de cette convention sont egale- 
ment applicables aux installations 
radiotelegraphiques autres que cel- 
les visees a l'article l er . 



Article 15. 
The provisions of articles 8 and 
9 of this convention are also appli- 
cable to radiotelegraph installations 
other than those indicated in 
article 1. 



Article 16. 

Les gouvernements qui n'ont 
point pris part a la presente con- 
vention sont admis a y adherer sur 
leur demande. 

Cette adhesion est notifiee par la 
voie diplomatique a celui des 
gouvernements contractants au sein 
duquel la dermiere conference a 
ete tenue et par celui-ci a tous les 
autres. 

Elle emporte de plein droit ac- 
cession a toutes les clauses de la 
presente convention et admission a 
tous les avantages y stipules. 



Article 16. 

Governments which have not 
taken part in the present conven- 
tion shall be allowed to adhero 
thereto on their request. 

This adhesion shall be notified 
through the diplomatic channel to 
the contracting government under 
whose auspices the last conference 
has been held, and by it to all the 
others. 

Adhesion involves as a matter of 
right acceptance of all the clauses 
of the present convention and ad- 
mission to all the advantages stipu- 
lated therein. 
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Article 17. 

Les dispositions des articles l er , 
2, 3, 5, 6, 7, 8, 11, 12, et 17 de la 
convention telegraphique inter- 
nationale de Saint-Petersbourg du 
10 (22) Juillet, 1875, sont appli- 
cables a la radiotelegraphie inter- 
nationale. 



Article 17. 

The provisions of articles 1, 2, 
3, 5, 6/7, 8, .11, 12, and 17 of the 
International Telegraph Conven- 
tion of St. Petersburg of the 10/22 
July 1875 are applicable to inter- 
national radiotelegraphy. 



Article 18. 

En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs gouvernements 
contractants relativement a In- 
terpretation ou a l'execution, soit 
de la presente convention, soit du 
reglement prevu par Particle 11, la 
question en litige peut, d'un com- 
mun accord, etre soumise a un 
jugement arbitral. Dans ce cas, 
chacun des gouvernements en cause 
en choisit un autre non interesse 
dans la question. 

La decision des arbitres est prise 
a la majorite absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher 
le differend, un autre gouverne- 
ment contractant egalement de- 
sinteresse dans le litige. A defaut 
d'une entente concernant ce choix, 
ehaque arbitre propose un gouver- 
nement contractant desinteresse ; il 
est tire au sort entre les gouverne- 
ments proposes. Le tirage au sort 
appartient au gouvernement sur le 
territoire duquel fonctionne le 



Article 18. 

In case of difference between two 
or more of the contracting govern- 
ments concerning the interpreta- 
tion or execution of the present 
convention or of the regulations 
provided for in article 11, the ques- 
tion at issue may, by common con- 
sent, be submitted to arbitration. 
In that event, each of the govern- 
ments concerned shall choose an- 
other not interested in the question. 

The decision of the arbitrators 
shall be determined by an absolute 
majority of votes. 

In the event of an equality of 
votes, the arbitrators shall choose, 
in order to settle the difference, 
another contracting government, 
also without interest in the ques- 
tion. In default of agreement as 
to this choice, each arbitrator shall 
propose another disinterested con- 
tracting government ; and lots shall 
be drawn between the governments 
proposed. The drawing of the lots 
appertains to the government on 
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bureau international 
l'article 13. 



prevu a whose territory the international 
bureau, provided for in article 13 
carries on its work. 



Article 19. 
Les hautes parties contractantes 
s'engagent a prendre ou a proposer 
a leurs legislatures respectives. les 
mesures necessaires pour assurer 
1' execution de la presente conven- 
tion. 

Article 20. 
Les hautes parties contractantes 
se communiqueront les lois qui 
auraient deja ete rendues ou qui 
viendraient a l'etre dans leurs pays 
relativement a l'objet de la presente 
convention. 



Article 21. 

Les hautes parties contractantes 
conservent leur entiere liberte 
relativement aux installations 
radiotelegraphiques non prevues a 
l'article l er et, notamment, aux in- 
stallations navales et militaires, 
lesquelles restent soumises unique- 
ment aux obligations prevues aux 
articles 8 et 9 de la presente con- 
vention. 

Toutefois, lorsque ces installa- 
tions font de la correspondance 
publique, elles se conforment, pour 
l'execution de ce service, aux pre- 
scriptions du reglement en ce qui 
concerne le mode de transmission et 
la comptabilite. 



Article 19. 
The high contracting parties 
undertake to carry out or to pro- 
pose to their respective legislatures 
the measures necessary to ensure 
the execution of the present con- 
vention. 

Article 20. 
The high contracting parties 
shall communicate to one another 
the laws which may have already 
been adopted or which may here- 
after come into force in their 
countries relative to the subject 
matter of the present convention. 

Article 21. 
The high contracting parties re- 
tain their full liberty concerning 
radiotelegraph installations not 
covered by article 1, and, in par- 
ticular, concerning naval and mili- 
tary installations, which are subject 
only to the obligations of articles 8 
and 9 of the present convention. 



Nevertheless, when these in- 
stallations carry on public corre- 
spondence, they shall conform, for 
the performance of this service, to 
the stipulations of the regulations 
so far as concerns the manner of 
transmission and the accounting. 
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Article 22. 

La presente convention sera mise 
a execution a partir du l er Juillet, 
1908, et demeurera en vigueur 
pendant un temps indetermine et 
jusqu'a l'expiration d'une annee a 
partir du jour ou la d6nonciation 
en sera faite. 

La denonciation ne produit son 
effet qu'a l'6gard du gouvernement 
au nom duquel elle a 6te faite. 
Pour les autres parties contrac- 
tantes, la convention reste en 
vigueur. 

Article 23. 
La presente convention sera 
ratifiee et les ratifications en 
seront deposees a Berlin dans le 

plus bref delai possible. 

En foi de quoi les plenipo- 
tentiaires respectifs ont signe" la 
convention en un exemplaire, qui 
restera depose aux archives du 
gouvernement imperial d'Allemag- 
ne et dont une copie sera remise a 
chaque partie. 

Fait a Berlin, le 3 Novembre, 
1906. 



Article 22. 
The present convention shall 
come into operation on and from 
the 1st July 1908, and shall remain 
in force for an indefinite period, or 
until the expiration of a year from 
the date of its denunciation. 

Denunciation only takes effect as 
regards the government in whose 
name it is made. The convention 
shall remain in force as regards the 
other contracting parties. 

Article 23. 
The present convention shall be 
ratified and the ratifications shall 
be deposited at Berlin with as little 
delay as possible. 

In witness whereof the respec- 
tive plenipotentiaries have signed 
the convention in a single copy, 
which will remain deposited in the 
archives of the imperial German 
government, and of which a copy 
will be sent to each party. 

Done at Berlin, the 3rd Novem- 
ber 1906. 



Pour la Grande-Bretagne : 
H. Babington Smith. 
A. E. Bethell. 
R L. Hippisley. 

Pour I'Allemagne: 
Keaetke. 
Sydow. 



For Great Britain: 
H. Babington Smith. 

A. E. Bethell. 

B. L. Hippisley. 

For Germany: 
Kraetke. 
Sydow. 
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Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
Charlemagne Tower. 
H. N. Manney. 
James Allen. 
John I. Waterbury. 

Pour V Argentine: 
J. Olmi. 

Pour VAutriche: 
Barth. 
Pries. 

Pour la Hongrie: 
Pierre de Szalay. 
Dr. de Hennyey. 
Hollos. 

Pour la Belgique: 
P. Delarge. 
E. Buels. 

Pour le Bresil: 
Cesar de Campos. 

Pour la Bulgarie : 
Iv. Stoyanovitch. 

Pour le Chili: 

J. MuNOZ H.URTADO. 

J. Mery. 

Pour le Danemark: 
N. K. Meyer. 
I. A. Voehtz. 

Pour I'Espagne: 
Ignacio Murcia. 
Ramon. Estrada. 
Rapael Ravena. 
Isidro Calvo. 
Manuel Noriega. 
Antonio Pelaez-Campomanes. 



For the United States of America: 
Charlemagne Tower. 
H. N. Manney. 
James Allen. 
John I. Waterbury. 

For the Argentine Republic: 
J. Olmi. 

For Austria: 
Barth. 
Pries. 

For Hungary: 

Pierre de Szalay. 
Dr. de Hennyey. 
Hollos. 

For Belgium: 
P. Delarge. 
E. Buels. 

For Brazil: 

Cesar de Campos. 

For Bulgaria: 

Iv. Stoyanovitch. 

For Chili: 

J. Munoz Hurtado. 
J. Mery. 

For Denmark: 
N. R. Meyer. 
I. A. Voehtz. 

For Spain: 

Ignacio Murcia. 

Ramon Estrada. 

Rafael Ravena. 

Isidro Calvo. 

Manuel Noriega. 

Antonio Pelaez-Campomanes. 
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Pour la France: 

J. BORDELONGUE. 

L. Gaschard. 

BOULANGER. 

A. Devos. 

Pour la Grece: 
T. Argyropoulos. 

Pour I'ltalie: 
J. Colombo. 

Pour le Japon: 
Osuke Asano. 
rokure yashiro. 
Shunkichi Kimuea. 
Ziro Tanaka. 
Saburo Hyakutake. 

Pour le Mexique: 
Jose M. Perez. 

Pour Monaco: 
J. Depelley. 

Pour la Norvege: 
Heftye. 
0. T. Eidem. 

Pour les Pays-Bas: 
Kruyt. 
Perk. 
Hoven. 

Pour la Perse: 
Hovhannes Khan. 

Pour le Portugal: 
Paulo Benjamin Cabral. 

Pour la Roumanie: 
Gr. Cerkez. 



For France: 

J. BORDELONGUE. 

L. Gaschard. 

BOULANGER. 

A. Devos. 

For Greece: 
T. Argyropoulos. 

For Italy: 
J. Colombo. 

For Japan: 
Osuke Asano. 
rokure yashiro. 
Shunkichi Kimura. 
Ziro Tanaka. 
Saburo Hyakutake. 

For Mexico: 
Jose M. Perez. 

For Monaco : 
J. Depelley. 

For Norway: 
Heftye. 
0. T. Eidem. 

For the Netherlands: 
Kruyt. 
Perk. 
Hoven. 

For Persia: 

Hovhannes Khan. 

For Portugal: 

Paulo Benjamin Cabral. 

For Roumania: 
Gr. Cerkez. 
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Pour la Russie : 
A. Eichholz. 

A. BULER. 
VlCTOE BlLIBINE. 

A. Eemmert. 
W. Kedrine. 

Pour la Suede: 
Herman Eydin. 
A. Hamilton. 

Pour la Turquie: 
Nazie Bey. 

Pour I' Uruguay: 
P. A. Costanzo. 



For Russia: 
A. Eichholz. 
A. Euler. 
Victor Bilibine. 
A. Eemmert. 
W. Kedrine. 

For Sweden: 
Herman Eydin. 
A. Hamilton. 

For Turkey: 
Nazip Bey. 

For Uruguay: 
F. A. Costanzo. 



Protocole Final. 
An moment de proceder a la sig- 
nature de la convention arretee par 
la conference radiotelegraphique 
internationale de Berlin, les pleni- 
potentiaires soussignes sont con- 
venus de ce qui suit : 



Final Protocol. 
At the moment of proceeding to 
the signature of the convention 
adopted by the International 
Eadiotelegraphic Conference of 
Berlin, the undersigned pleni- 
potentiaries have agreed as fol- 
lows: 



Les hautes parties contraetantes 
conviennent qu'a la conference 
prochaine le nombre des voix dont 
chaque pays dispose (article 12 de 
la convention) sera decide au 
debut des deliberations de maniere 
que les colonies, possessions, ou 
protectorats admis a beneficier de 
voix puissent exercer leur droit de 
vote au cours de tous les travaux 
de cette conference. 



I. 

The high contracting parties 
agree that at the next conference 
the number of votes which each 
country shall have (article 12 of 
the convention) shall be deter- 
mined at the outset of the delibera- 
tions, so that the colonies, posses- 
sions, or protectorates admitted to 
the enjoyment of votes may be able 
to exercise their right of voting 
throughout all the proceedings of 
that conference. 
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La decision prise aura un effet 
immediat et restera en vigueur 
jusqu'a sa modification par une 
conference ulterieure. 

En ce qui concerne la prochaine 
conference, les demandes tendant 
a l'admission de nouvelles voix en 
faveur de colonies, possessions, ou 
protectorats qui auraient adhere a 
la convention seront adressees au 
bureau international six mois au 
moins avant la date de la reunion 
de cette conference. Ces demandes 
seront immediatement notifiees aux 
autres gouvernements contractants, 
qui pourront, dans un delai de 
deux mois, a partir de la remise de 
la notification, formuler des de- 
mandes semblables. 



The decision arrived at shall 
have immediate effect, and shall 
remain in force until it is varied 
by a later conference. 

So far as the next conference is 
concerned, proposals for the ad- 
mission of new votes in favor of 
colonies, possessions, or protec- 
torates which may have adhered to 
the convention shall be addressed 
to the international bureau six 
months at least before the date of 
meeting of that conference. These 
proposals shall immediately be 
notified to the other contracting 
governments, which may, within a 
period of two months from the re- 
ceipt of the notification, put for- 
ward similar proposals. 



II. 
Chaque gouvernement contrac- 
tant peut se reserver la faculte de 
designer, suivant les circonstances, 
certaines stations cotieres qui 
seront exemptees de l'obligation, 
imposee par l'article 3 de la con- 
vention sous la condition que, des 
1'application de cette mesure, il 
soit ouvert sur son territoire une ou 
plusieurs stations soumises aux 
obligations de l'article 3, et assur- 
ant le service radiotelegraphique 
dans la region desservie par les sta- 
tions exemptees d'une maniere 
satisfaisant aux besoins de la corre- 
spondance publique. Les gou- 
vernements qui desirent se reserver 
cette faculte doivent en donner 



II. 

Each contracting government 
may reserve the power of designat- 
ing, according to circumstances, 
certain coast stations which shall 
be exempt from the obligation im- 
posed by article 3 of the conven- 
tion, on condition that, on and 
from the application of this pro- 
vision, there shall be open on its 
territory one or more stations sub- 
ject to the obligations of article 3 
and providing for the radiotele- 
graphic service in the region served 
by the exempted stations in such a 
manner as to satisfy the require- 
ments of public correspondence. 
The governments which wish to re- 
serve this power must notify their 
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notification dans la forme prevue 
au deuxieme alinea de l'article 16 
de la convention, au plus tard trois 
lois avant la mise en vigueur de la 
convention ou, dans le cas d'ad- 
hesions ulterieures, au moment de 
1' adhesion. 

Les pays dont les noms suivent 
declarent, des a present, qu'ils ne 
se reserveront pas cette faculte: 

Allemagne, 

fitats-Unis d'Amerique, 

Argentine, 

Autriehe, 

Hongrie, 

Belgique, 

Bresil, 

Bulgarie, 

Chili, 

Grece, 

Mexique, 

Monaco, 

Norvege, 

Pays-Bas, 

Boumanie, 

Bussie, 

Suede, 

Uruguay. 

III. 

Le mode d'exeeution des dis- 
positions de l'article precedent 
depend du gouvernement qui se 
sert de la faculte d'exemption; ce 
gouvernement a pleine liberte de 
decider de temps en temps, suivant 
son propre jugement, combien de 
stations et quelles stations seront 
exemptees. Ce gouvernement a la 



desire in the form prescribed in the 
second paragraph of article 16 of 
the convention, not later than three 
months before the convention 
comes into operation, or, in the 
case of later adhesions, at the mo- 
ment of adhesion. 

The countries whose names ap- 
pear below declare, at once, that 
they will not reserve this power: 

Germany. 

United States of America. 

Argentine Republic. 

Austria. 

Hungary. 

Belgium. 

Brazil. 

Bulgaria. 

Chili. 

Greece. 

Mexico. 

Monaco. 

Norway. 

Netherlands. 

Roumania. 

Russia. 

Sweden. 

Uruguay. 

III. 

The manner of carrying out the 
provisions of the preceding article 
is left to the government which 
avails itself of the right of exemp- 
tion; this government has full 
liberty to decide, from time to 
time, according to its own judg- 
ment, how many and what stations 
shall be exempted This govern- 
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meme liberte en ce qui coneerne le 
mode d'execution de la condition 
relative a l'ouverture d'autres sta- 
tions soumises aux obligations de 
Particle 3 et assurant le service 
radiotelegraphique dans la region 
desservie par les stations exemptees 
d'une maniere satisfaisant aux 
besoins de la eorrespondauce pub- 
lique. 

IV. 

II est entendu qu'afin de ne pas 
entraver les progres scientifiques, 
les dispositions de l'article 3 de la 
convention n'empechent pas l'em- 
ploi eventuel d'un systeme radio- 
telegraphique incapable de com- 
muniquer avec d'autres systemes, 
pourvu toutefois que cette in- 
capacity soit due a la nature 
specifique de ce systeme et qu'elle 
ne soit pas l'effet de disposjtifs 
adoptes uniquement en vue d'em- 
pecher l'intercommunication. 

V. 

L'adhesion a la convention du 
gouvernement d'un pays ayant des 
colonies, possessions, ou protec- 
torats ne comporte pas l'adhesion 
de ses colonies, possessions, ou pro- 
tectorats, a moins d'une declaration 
a cet effet de la part de ce gou- 
vernement. L'ensemble de ces 
colonies, possessions, et protec- 
torate, ou chacun d'eux separe- 
ment, peut faire 1'objet d'une ad- 
hesion distincte ou d'une denoncia- 



ment has the same liberty in re- 
gard to the manner of carrying out 
the condition relative to the keep- 
ing open of other stations subject 
to the obligations of article 3 and 
providing for the radiotelegraphic 
service in the region served by the 
exempted stations in such a man- 
ner as to satisfy the requirements 
of public correspondence. 

IV. 

It is understood that, in order 
that scientific progress may not be 
impeded, the provisions of article 
3 of the convention do not prevent 
the possible use of a system of 
radiotelegraphy incapable of com- 
municating with other systems, 
provided always that this inca- 
pacity is due to the specific nature 
of the system, and is not the result 
of arrangements adopted solely 
with a view to prevent intercom- 
munication. 

V. 
The adhesion to the convention 
of the government of a country 
having colonies, possessions, or 
protectorates does not imply the 
adhesion of its colonies, posses- 
sions, or protectorates in the ab- 
sence of a declaration to that effect 
on the part of such government. 
A separate adhesion or a separate 
denunciation may be made in re- 
spect of the whole of such colonies, 
possessions, or protectorates, taken 
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tion distincte dans les conditions 
prevues aux articles 16 et 22 de la 
convention. 

II est entendu que les stations 
a bord de navires ayant leur port 
d'attache dans une colonie, posses- 
sion, ou protectorat peuvent etre 
designees comme relevant de Fan- 
torite de cette colonie, possession, 
ou protectorat. 

VI. 

II est pris acte de la declaration 
suivante : 

La delegation Italienne en 
signant la convention doit toute- 
fois faire la reserve que la conven- 
tion ne pourra etre ratifiee de la 
part de l'ltalie qu'a la date de l'ex- 
piration de ses contrats avec M. 
Marconi et sa compagnie, ou a une 
date plus rapprochee si le gou- 
vernement du roi d'ltalie pourra la 
fixer par des negociations avec M. 
Marconi et sa compagnie. 



together, or in respect of each of 
them separately, under the con- 
ditions laid down in articles 16 and 
22 of the convention. 

It is understood that stations on 
board ships having their port of 
registry in a colony, possession, or 
protectorate may be deemed to be 
subject to the authority of such 
colony, possession, or protectorate. 



VI. 
Note has been taken of the fol- 
lowing declaration: 

The Italian delegation, while 
signing the convention, must 
nevertheless make the reservation 
that the convention can only be 
ratified by Italy at the date of ex- 
piration of its contracts with Mr. 
Marconi and his company, or at an 
earlier date if the Italian govern- 
ment is able to arrange according- 
ly by negotiation with Mr. Marconi 
and his company 



VII. 
Dans le cas ou une ou plusieurs 
des hautes parties contractantes ne 
ratifieraient pas la convention, 
celle-ci n'en sera pas moins valable 
pour les parties qui l'auront 
ratifiee. 



VII. 

The convention, in the event of 
one or more of the high contract- 
ing parties not ratifying it, shall be 
none the less valid for the parties 
which shall have ratified it. 



En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires ci-dessous ont dresse le 
present protocole final, qui aura la 



In witness whereof, the under- 
mentioned plenipotentiaries have 
drawn up the present final pro- 
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meme force et la meme valeur que 
si ses dispositions etaient inserees 
dans le texte meme de la conven- 
tion a laquelle il se rapporte, et ils 
l'ont signe en un exemplaire, qui 
restera depose aux archives du 
gouvernement imperial d'Alle- 
magne et dont une copie sera 
remise a chaque partie. 



tocol, which shall have the same 
force and the same validity as if 
its provisions were inserted in the 
actual text of the convention to 
which it relates, and they have 
signed it in a single copy, which 
will remain deposited in the 
archives of the imperial German 
government, and of which a copy 
will be sent to each party. 



Fait a Berlin, le 3 Novembre, Done at Berlin, the 3rd Novem- 
1906. ber, 1906. 

[Here follow the same signatures as appended to the convention itself.] 



Organisation des Stations 
Radiotelegraphiqtjes. 

i. 

Le choix des appareils et des 
dispositifs radiotelegraphiques a 
employer par les stations eotieres 
et les stations de bord est libre. 
L'installation de ces • stations doit 
repondre, autant que possible, aux 
pr ogres seientifiques et techniques. 



Organisation of Eadiotele- 
graph Stations. 

i. 

The choice of the radiotele- 
graphic apparatus and arrange- 
ments to be used by coast stations 
and ship stations is unrestricted. 
The installation of these stations 
must keep pace as far as possible 
with scientific and technical pro- 



ii. 
Deux longueurs d'onde, l'une de 
300 et l'autre de 600 metres, sont 
admises pour le service de la cor- 
respondance publique generale. 
Toute station cotiere ouverte a ce 
service utilise l'une ou l'autre de 
ces deux longueurs d'onde. Pen- 
dant toute la duree de son ouver- 
ture au service, chaque station doit 
etre en etat de recevoir les appels 



ii. 
Two wave-lengths, one of 300 
and the other of 600 metres, are 
allowed for general public corre- 
spondence. Every coast station 
open for this service employs one 
or other of these two wave-lengths. 
During the whole period for which 
it is open for service, every station 
must be in a position to receive 
calls made by means of its own 
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faits au moyen de sa longueur 
d'onde, et il n'y peut etre fait 
usage d'aucune autre longueur 
d'onde pour le service de la eorre- 
spondance publique generale. 
Toutefois, ehaque gouvernement 
peut autoriser l'emploi dans une 
station c6tiere d'autres longueurs 
d'onde destinees a assurer un ser- 
vice de longue portee ou un service 
autre que celui de la correspond- 
ance publique generale et etabli 
conformement aux dispositions de 
la convention, a condition que ces 
longueurs d'onde ne depassent pas 
600 metres ou qu'elles soient supe- 
rieures a 1,600 metres. 



wave-length, and it must not make 
use of any other wave-length for 
the service of general public corre- 
spondence. Nevertheless, each 
government may authorize the use 
at any coast station of other wave- 
lengths for the purpose of provid- 
ing a long-distance service, or a 
service other than that of general 
public correspondence, established 
in accordance with the provisions 
of the convention, on condition 
that these wave-lengths do not ex- 
ceed 600 metres or do exceed 1,600 
metres. 



in. 

1. La longueur d'onde normale 
pour les stations de bord est de 
300 metres. Toute station de bord 
doit etre installe de maniere a 
pouvoir se servir de cette longueur 
d'onde. D'autres longueurs d'onde 
peuvent etre employees par ces sta- 
tions a condition de ne pas de- 
passer 600 metres. 

2. Les navires de faible tonnage 
qui seraient dans l'impossibilite 
materielle de realiser le dispositif 
assurant la longueur d'onde de 300 
metres peuvent etre autorises a 
employer une longueur d'onde in- 
ferieure. 



in. 

1. The normal wave-length for 
ship stations is 300 metres. Every 
ship station must be installed in 
such a way as to be capable of 
using this wave-length. Other 
wave-lengths may be used by the 
stations on condition that they do 
not exceed 600 metres. 

2. Ships of small tonnage, which 
it would be materially impossible 
to equip with plant producing a 
wave-length of 300 metres, may be 
authorised to use a shorter wave- 
length. 



IV. 
1. II est procede, par les soins 
du bureau international, a l'etab- 



IV. 



1. By the agency of the inter- 
national bureau, a list shall be pre- 
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lissement d'une nomenclature des 
stations radiotelegraphiques visees 
a l'article l er de la convention. 
Cette nomenclature donne pour 
chaque station les renseignements 
suivants : 

(1.) Nom, nationality et posi- 
tion geographique pour les stations 
cotieres; nom, nationality, signal 
distinctif du Code International et 
indication du port d'attache du 
navire, pour les stations de bord; 

(2.) Indicatif d'appel (les indi- 
cates doivent etre differencies les 
uns des autres et chacun doit etre 
forme d'un groupe de trois let- 
tres) ; 

(3.) Portee normale; 

(4.) Systeme radiotelegra- 

phique ; 

(5.) Categorie des appareils re- 
cepteurs (appareils ecrivants, a 
reception auditive ou autres) ; 

(6.) Longueurs d'onde utilisees 
par la station (la longueur d'onde 
normale est soulignee) ; 

(7.) Nature du service effectue 
par la station: 

Correspondance publique gene- 
rale; 

Correspondence publique re- 
streinte (correspondance avec les 
navires . . . . ; correspondance 
avec les lignes de navigation 
de . . . . ; correspondance avec 
les navires munis d'appareils du 
systeme . . . . &c.) ; 



pared of the radiotelegraph sta- 
tions indicated in article 1 of the 
convention. This list shall give 
the following particulars regarding 
each station: 



(1.) Name, nationality, and 
geographical position in the case of 
coast stations; name, nationality, 
distinguishing signal under the 
International Code and indication 
of the ship's port of registry, in 
the case of ship stations; 

(2.) Call-signal (the call-signals 
must be distinguished from one 
another and must each be com- 
posed of a group of three letters) ; 

(3.) Normal range; 

(4.) System of radiotelegraphy ; 

(5.) Nature of receiving ap- 
paratus (recording, sound-reading, 
or other apparatus) ; 

(6.) Wave-lengths used by the 
station (the normal wave-length 
is underlined) ; 

(7.) Nature of the service per- 
formed by the station: 

General public correspondence ; 

Eestricted public correspondence 
(correspondence with the ships 
. . . . ; correspondence with the 
shipping lines . . . . ; correspond- 
ence with ships equipped with ap- 
paratus of the .... system; &c.) ; 
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Correspondance publique de 
longue portee; 

Correspondance d'interet prive; 

Correspondance speciale (corre- 
spondance exclusivement offi- 
cielle) ; &c. ; 

(8.) Heures d'ouverture; 

(9.) Taxe cotiere ou de bord. 

2. Sont compris, en outre, dans 
la nomenclature les renseignements 
relatifs aux stations radiotelegra- 
phiques autres que celles visees a 
Particle l er de la convention qui 
sont communiques au bureau inter- 
national par l'administration dont 
dependent ces stations. 



Long-distance public corre- 
spondence ; 

Private correspondence of the 
owners of the station; 

Special correspondence (corre- 
spondence of an exclusively official 
nature) ; &c. ; 

(8.) Hours of service; 

(9.) Coast or ship charge. 

2. The list shall also comprise 
such particulars with regard to 
radiotelegraph stations other than 
those indicated in article 1 of the 
convention as are communicated to 
the international bureau by the ad- 
ministration to whose authority 
these stations are subject. 



v. 
L'echange de signaux et de mots 
superflus est interdit aux stations 
visees a l'article l er de la conven- 
tion. Des essais et des exercices 
ne sont toleres dans ces stations 
qu'autant qu'ils ne troublent point 
le service d'autres stations. 



The stations indicated in article 
1 of the convention are prohibited 
from exchanging superfluous sig- 
nals and words. Trials and prac- 
tice are only permitted at these 
stations in so far as they do not 
interfere with the service of other 
stations. 



VI. 

1. Aucune station de bord ne 
peut etre etablie ou exploitee par 
une entreprise privee sans au- 
torisation du gouvernement dont 
depend le navire. Cette autorisa- 
tion fait Fob jet d'une licence de- 
li vree par ce gouvernement. 

2. Toute station de bord au- 
torisee doit satisfaire aux con- 
ditions suivantes : 



VI. 

1. No ship station may be estab- 
lished or worked by any private 
enterpirise without the authorisa- 
tion of the government to whose 
authority the ship is subject. This 
authorisation is given by a licence 
issued by that government. 

2. Every ship station which is 
authorised must satisfy the follow- 
ing conditions : 
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(a.) Le systeme employe doit 
etre un systeme syntonise ; 

(&.) La vitesse de transmission 
et de reception, dans les circon- 
stances normales, ne doit pas etre 
inferieure a 12 mots par minute, le 
mot etant compte a raison de 5 
lettres ; 

(c.) La puissance transmise a 
l'appareil radiotelegraphique ne 
doit pas, dans les circonstances 
normales, depasser un kilowatt. 
Une puissance superieure a un 
kilowatt peut etre employee si le 
navire se trouve dans la necessite 
de correspondre a une distance de 
plus de 300 kilometres de la station 
c6tiere la plus rapprochee, ou si, 
par suite d'obstacles, la communi- 
cation ne peut etre realisee qu'au 
moyen d'une augmentation de 
puissance. 

3. Le service de la station de 
bord doit etre assure par un tele- 
graphiste possesseur d'un certifi- 
cat delivre par le gouvernement 
dont depend le navire. Ce certifi- 
cat constate la valeur profession- 
nelle du telepraghiste en ce qui 
concerne — 

(a.) Le reglage des appareils; 

(&.) La transmission et la re- 
ception auditive a une vitesse qui 
ne doit pas etre inferieure a 20 
mots par minute; 

(c.) La connaissanee des regle- 



(a.) The system used must be 
a syntonised system; 

(&.) -The speed of transmission 
and reception must, in normal 
circumstances, not be less than 12 
words a minute, five letters being 
counted as one word; 

(c.) The power imparted to the 
radiotelegraphic apparatus must 
not, in normal circumstances, ex- 
ceed one kilowatt. Power in ex- 
cess of one kilowatt may be used if 
the ship finds it necessary to ex- 
change messages at a distance of 
more than 300 kilometres from the 
nearest coast station, or if, by rea- 
son of intervening obstacles, com- 
munication can only be effected by 
an increase of power. 



3. The service of the ship sta- 
tion must be carried on by a tele- 
graphist holding a certificate 
issued by the government to whose 
authority the ship is subject. This 
certificate testifies to the technical 
proficiency of the telegraphist as 
regards — 

(a.) The adjustment of appara- 
tus; 

(&.) Transmission and sound - 
reading at a speed which must not 
fall short of 20 words a minute ; 

(c.) Knowledge of the regula- 
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rnents applicables a l'echange des 
communications radiotelegra- 

phiques. 

4. En outre, le certificat con- 
state que le gouvernement a 
soumis le telegraphiste a l'obliga- 
tion du secret des correspondances. 

VII. 

1. Si une administration a con- 
naissance d'une infraction a la con- 
vention ou au reglement commise 
dans une des stations qu'elle a au- 
torisees, elle constate les faits et 
fixe les responsabilites. 

En ee qui concerne les stations 
de bord, si la responsabilite in 
combe au telegraphiste, Padminis- 
tration prend les mesures neces- 
saires, et le cas echeant, retire le 
certificat. S'il est constate que 
l'infraction resulte de l'etat des 
appareils ou d'instructions donnees 
au telegraphiste, il est procede de 
meme a l'egard de la licence ac- 
cordee au navire. 

2. Dans le cas d'infractions 
r6iterees a la charge du meme 
navire, si les representations faites 
a l'administration dont depend le 
navire par une autre administra- 
tion restent sans effet, celle-ci a la 
faculte, apres en avoir donne avis, 
d'autoriser ses stations c6tieres a ne 
pas accepter les communications 
provenant du navire en cause. En 
cas de differend entre les deux ad- 
ministrations, la question est 



tions applicable to the exchange of 
radiotelegraphic traffic. 

4. In addition, the certificate 
testifies that the government has 
bound the telegraphist to the 
obligation of preserving the secrecy 
of correspondence. 

VII. 

1. If an administration has in- 
formation of a breach of the con- 
vention or of the regulations com- 
mitted at one of the stations which 
it has authorised, it shall verify the 
facts and fix the responsibility. 

In the case of ship stations, if 
the responsibility falls on the tele- 
graphist, the administration shall 
take the necessary steps, and, if 
need be, withdraw his certificate. 
If it is proved that the breach was 
due to the condition of the appara- 
tus, or to instructions given to the 
telegraphist, similar steps shall be 
taken with regard to the licence 
granted to the ship. 

2. In the event of repeated 
breaches by the same ship, if the 
representations made to the ad- 
ministration to whose authority the 
ship is subject by another adminis- 
tration remain without effect, the 
latter is empowered, after giving 
notice, to authorise its coast sta- 
tions to refuse communications 
from the ship in question. In case 
of difference between the two ad- 
ministrations, the question shall be 
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soumise a un jugement arbitral a 
la demande de l'un des gouverne- 
ments en cause. La procedure est 
celle indiquee a l'article 18 de la 
convention. 



submitted to arbitration at the in- 
stance of one of the governments in 
question. The procedure followed 
shall be that indicated in article 18 
of the convention. 



Duree du Service des Stations 
C6tieres. 

VIII. 

1. Le service des stations 
cStieres est, autant que possible, 
permanent, le jour et la nuit, sans 
interruption. 

Toutefois certaines stations 
cotieres peuvent avoir un service de 
duree limitee. Chaque adminis- 
tration fixe les heures de service. 

2. Les stations cotieres dont le 
service n'est point permanent ne 
peuvent prendre cloture avant 
d'avoir transmis tous leurs radio- 
telegrammes aux navires qui se 
trouvent dans leur rayon d'action 
et avant d'avoir recu de ces navires 
tous les radiotelegrammes annon- 
ces. Cette disposition est egale- 
ment applicable lorsque des navires 
signalent leur presence avant la 
cessation effective du travail. 



Duration of Service at Coast 
Stations. 

viii. 

1. The service at coast stations 
is, as far as possible, permanent, 
day and night, without interrup- 
tion. 

Nevertheless, certain coast sta- 
tions may provide a service of 
limited duration. Each adminis- 
tration fixes the hours of service. 

2. Those coast stations at which 
the service is not permanent must 
not close before they have trans- 
mitted all their radiotelegrams to 
such ships as are within their range 
of transmission, and have received 
from these ships all the radiotele- 
grams of which notice has been 
given. This provision applies also 
when ships notify their presence 
before work has actually ceased. 



Kedaction et Depot des Eadio- 
telegrammes. 

IX. 

Si le parcours d'un radiotele- 
gramme s'effectue en partie sur des 
lignes telegraphiques ou par des 
stations radiotelegraphiques rele- 
vant d'un gouvernement non eon- 



Porm and Acceptance op 
Eadiotelegrams. 

IX. 

If part of the route followed by 
a radiotelegram lies over telegraph 
lines or through radiotelegraph sta- 
tions belonging to a non-contract- 
ing country, the radiotelegram may 
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tractant, il peut etre donne cours 
a ce radiotelegramme, sous la re- 
serve, tout au moins, que les ad- 
ministrations dont dependent ces 
lignes ou ces stations aient declare 
vouloir appliquer, le cas echeant, 
les dispositions de la convention et 
du reglement qui sont indispens- 
ables pour l'acheminement regu- 
lier des radiotelegrammes et que la 
comptabilite soit assuree. 



be forwarded on condition that the 
administrations of the countries to 
which these lines or stations belong 
have at the least declared their wil- 
lingness to apply, when occasion 
arises, those provisions of the con- 
vention and regulations which are 
essential for the proper disposal of 
radiotelegrams, and provided also 
that adequate arrangements are 
made for accounting. 



1. Les radiotelegrammes portent 
en preambule la mention de ser- 
vice " Eadio." 

2. Dans la transmission des 
radiotelegrammes des stations de 
bord aux stations cotieres, il est 
fait abstraction, dans le preambule, 
de la date et de l'heure de depot. 

A la reexpedition sur le reseau 
telegraphique, la station cotiere 
inscrit, comme indication du 
bureau d'origine, son nom suivi de 
celui du navire et elle donne, 
comme heure de depot, l'heure de 
reception. 



x. 

1. Eadiotelegrams bear the ser- 
vice instruction " Eadio " in the 
preamble. 

2. In the transmission of radio- 
telegrams from ship stations to 
coast stations the date and the time 
of handing in are omitted from the 
preamble. 

On retransmission over the ordi- 
nary telegraph system, the coast 
station inserts, as the indication of 
the office of origin, its own name 
followed by that of the ship, and 
gives, as the time of handing in, 
the time of receipt. 



XI. 

L'adresse des radiotelegrammes 
destines aux navires en mer doit 
etre aussi complete que possible. 
Elle est obligatoirement libellee 
comme suit: 

(a.) Nom du destinataire avec 
indication complementaire, s'il y a 
lieu; 



XI. 

The address of radiotelegrams 
for ships at sea should be as com- 
plete as possible. It must contain 
the following: 

(a.) Name of addressee, with 
further particulars, if necessary. 
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(&.) Nom du navire, tel qu'il 
figure a la nomenclature, com- 
plete par la nationality et, au 
besoin, par le signal distinctif du 
Code International, en cas d'ho- 
monymie ; 

(c.) Nom de la station cotiere, 
tel qu'il figure a la nomenclature. 

Taxation. 

XII. 

La taxes cotiere ne peut depasser 
60 centimes par mot, celle de bord 
40 centimes par mot. 

Un minimum de taxe, qui ne 
peut depasser la taxe cStiere ou de 
bord d'un radiotelegramme de 10 
mots, peut etre impose en ce qui 
concerne les taxes cotiere ou de 
bord. 

XIII. 

Le pays sur le territoire duquel 
est etablie une station cotiere ser- 
vant d'intermediaire pour 1'echange 
de radiotelegrammes entre une sta- 
tion de bord et un autre pays est 
considere, en ce qui concerne l'ap- 
plication des taxes telegraphiques, 
comme pays de provenance ou de 
destination de ces radiotelegram- 
mes et non comme pays de transit. 

Perception des Taxes. 

XIV. 

La taxe totale des radiotele- 
grammes est percue sur l'expe- 
diteur. 



(b.) Name of ship as it appears 
in the list, supplemented, in the 
case of ships bearing the same 
name, by the nationality of the 
ship, and, if necessary, its dis- 
tinguishing signal under the In- 
ternational Code. 

(c.) Name of coast station as it 
appears in the list. 

Charges, 
xii. 

The coast charge must not ex- 
ceed 60 centimes a word, nor the 
ship charge 40 centimes a word. 

A minimum not exceeding the 
coast charge or the ship charge for 
a radiotelegram of 10 words may 
be fixed either for the coast charge 
or for the ship charge. 

XIII. 

A country on whose territory a 
coast station is established which 
serves as a medium for the ex- 
change of radiotelegrams between 
a ship station and another country 
is considered, for the purpose of 
applying the telegraph rates, as the 
country of origin or of destination 
of those radiotelegrams and not as 
a country of transit. 

Collection of Charges, 
xiv. 
The whole charge for radio- 
telegrams is collected from the 
sender. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



357 



Les stations de bord doivent 
posseder a cet effet les tarifs 
utiles. Biles ont toutefois la 
faculte de se renseigner aupres 
des stations cotieres au sujet de la 
taxation de radiotelegrammes pour 
lesquels elles ne possedent pas 
toutes les donnees necessaires. 



For this purpose ship stations 
must have the necessary tariffs. 
Nevertheless they have the right to 
obtain information from coast sta- 
tions with regard to the assessment 
of the charge for radiotelegrams in 
respect of which they do not pos- 
sess all the requisite particulars. 



Transmission des RADIO- 
TELEGRAMMES. 

I. — Signaux de transmission. 

xv. 
Les signaux employes sont ceux 
du Code Morse International. 

XVI. 

Les navires en detresse font 
usage du signal suivant: 



repete a de courts intervalles. 

Des qu'une station percoit le 
signal de detresse, elle doit sus- 
pendre toute correspondance et ne 
la reprendre qu'apres avoir acquis 
la certitude que la communication, 
motivee par l'appel de secours, est 
terminee. 

Dans le cas ou le navire en 
detresse ajoute a la fin de la series 
de ses appels de secours l'indicatif 
d'appel d'une station determinee, 
la reponse a l'appel n'appartient 
qu'a cette derniere station. A de- 
faut de l'indication d'une station 
determinee dans l'appel de secours, 
chaque station qui percoit cet appel 
est tenue d'y repondre. 



Transmission of Radiotele- 
grams. 

I. — Signals. 

xv. 
The signals used are those of the 
International Morse Code. 

XVI. 

Ships in distress make use of the 
following signal: 

• * * — — — • • • 

repeated at short intervals. 

As soon as a station perceives the 
signal of distress it must suspend 
all correspondence and must not 
resume work until it has made 
sure that the communication con- 
sequent upon the call for assistance 
has been completed. 

When a ship in distress adds, 
after a series of signals of distress, 
the call-signal of a particular sta- 
tion, the duty of answering the call 
rests with that station only. Fail- 
ing any mention of a particular 
station in the signal of distress, 
every station which perceives the 
call is bound to answer it. 
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XVII. 

1. L'indicatif d'appel, suivi des 
lettres • • • — • — • • • 

" P K B," signifie que le navire 
ou la station faisant l'appel desire 
communiquer avec la station ap- 
pelee a l'aide du Code Inter- 
national de Signaux. 

La combinaison des lettres 
"PEB" est interdite, comme in- 
dication de service, pour tout autre 
objet que celui indique ci-dessus. 

2. Les radiotelegrammes peu- 
vent etre rediges a l'aide du Code 
International de Signaux. 

Ceux qui sont adresses a une 
station radiotelegraphique en vue 
d'une transmission ulterieure ne 
sont pas traduits par cette station. 

II. — Ordre de transmission. 

XVIII. 

Entre deux stations, les radio- 
telegrammes de meme rang sont 
transmis isolement dans Fordre 
alternatif ou par series de 
plusieurs radiotelegrammes sui- 
vant Findication de la station 
cotiere, a la condition que la duree 
de la transmission de chaque serie 
ne depasse pas 20 minutes. 

III. — Appel des stations radio- 
telegraphiques et transmission 
des radiotelegrammes. 

XIX. 

1. En regie generale, c'est la 
station de bord qui appelle la sta- 
tion cotiere. 



XVII. 

1. The call-signal followed by 

the letters . ..__... 

"PEB" signifies that the ship or 
the station making the call wishes 
to communicate with the station 
called by means of the Inter- 
national Code of Signals. 

The combination of the letters 
" P E B " is prohibited, as a ser- 
vice signal, for any other purpose 
than that above indicated. 

2. The International Code of 
Signals may be used for radio- 
telegrams. 

Those which are addressed to a 
radiotelegraph station for onward 
transmission are not translated by 
that station. 

II. — Order of transmission. 

XVIII. 

Between two stations radiotele- 
grams of the same rank are trans- 
mitted separately in alternate order 
or in series consisting of several 
radiotelegrams, as may be deter- 
mined by the coast station, pro- 
vided that the time occupied in the 
transmission of any one series does 
not exceed 20 minutes. 

III. — Calling of radiotelegraph 
stations and transmission of 
radiotelegrams. 

XIX. 

1. As a general rule, it is the 
ship station which calls the coast 
station. 
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2. L'appel ne peut etre fait, en 
regie generale, que lorsque le 
navire se trouve a une distance de 
la station cotiere inferieure a 75 
pour cent de la portee normale de 
cette derniere. 

3. Avant de proceder a un appel, 
la station de bord doit regler le 
plus sensiblement possible son 
systeme recepteur et s'assurer que 
la station cotiere qu'elle veut ap- 
peler n'est pas en communication. 
Si elle constate qu'une transmis- 
sion est en cours, elle attend la 
premiere suspension. 

4. La station de bord fait em- 
ploi, pour l'appel, de l'onde nor- 
male de la station cotiere. 

5. Si, malgre ces precautions, un 
echange radiotelegraphique public 
est entrave, l'appel doit cesser k la 
premiere demande d'une station 
cotiere ouverte a la correspondance 
publique. Cette station doit alors 
indiquer la duree approximative de 
1'attente. 



2. The call must only be made, 
as a general rule, when the dis- 
tance o'f the ship from the coast 
station is less than 75 per cent, of 
the normal range of the latter. 

3. Before beginning to call, the 
ship station must adjust its receiv- 
ing apparatus to the highest pos- 
sible degree of sensitiveness and 
make sure that the coast station 
which it wishes to call is not en- 
gaged in communication. If it 
finds that transmission is taking 
place it awaits the first break. 

4. The ship station uses, for call- 
ing purposes, the normal wave- 
length of the coast station. 

5. If in spite of these precau- 
tions the exchange of public radio- 
telegraphic traffic is interfered 
with, the call must cease at the first 
request made by a coast station 
open for public correspondence. 
This station must then indicate ap- 
proximately how long it will be 
necessary to wait. 



xx. 

1. L'appel comporte le signal 
— • — . — , l'indicatif repete 
trois fois de la station appelee, le 
mot " de " suivi de l'indicatif de la 
station expeditrice repete trois fois. 

2. La station appelee repond 
en donnant le signal — • — • — , 
suivi de l'indicatif repete trois fois 
de la station correspondante, du 



xx. 

1. The call comprises the signal 
— • — • — , the call-signal of the 
coast station thrice repeated, the 
word " de " followed by the call- 
signal of the transmitting station 
thrice repeated. 

2. The station called answers 
by giving the signal — • — • — , 
followed by the call-signal of the 
calling station thrice repeated, 
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mot " de," de son indicatif et du by the word " de," by its own 
signal — • — . call-signal, and by the signal 



XXI. 

Si une station appelee ne repond 
pas a la suite de l'appel (article 
20) repete trois fois a des inter- 
valles de deux minutes, l'appel ne 
peut etre repris qu'apres un inter - 
valle d'une demi-heure, la station 
faisant l'appel s'etant d'abord as- 
suree qu'aucune communication 
radiotelegraphique n'est en cours. 

XXII. 

1. Aussitot que la station 
cotiere a repondu, la station de 
bord fait connaitre — 

(a.) La distance du navire a la 
station c6tiere en milles nautiques ; 

(&.) Le relevement vrai en 
degres comptes de a 360 ; 

(c.) La route vraie en degres 
comptes de a 360; 

(d.) La vitesse en milles 
nautiques ; 

(e.) Le nombre de mots qu'elle 
a a transmettre. 

2. La station cotiere repond 
en indiquant le nombre de mots a 
transmettre au navire. 

3. Si la transmission ne peut 
avoir lieu immediatement, la sta- 
tion cotiere fait connaitre a la sta- 
tion de bord la duree approxi- 
mative de l'attente. 



XXI. 

If a station called does not reply 
as the result of the call ( article 20 ) 
thrice repeated at intervals of two 
minutes, the call can only be re- 
newed after an interval of half-an- 
hour, the station making the call 
having first ascertained that no 
radiotelegraphic communication is 
in progress. 

XXII. 

1. As soon as the coast station 
has answered, the ship station 
makes known — 

(a.) The distance of the ship 
from the coast station in nautical 
miles. 

(&.) Its true bearings in degrees 
reckoned from to 360. 

(c.) Its true course in degrees 
reckoned from to 360. 

(d.) Its speed in nautical miles. 

(e.) The number of words which 
it has to transmit. 

2. The coast station replies by 
indicating the number of words 
which it has to transmit to the 
ship. 

3. If transmission can not take 
place at once the coast station in- 
forms the ship station approxi- 
mately how long it will be neces- 
sary to wait. 
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xxin. 

Lorsqu'une station cotiere est 
saisie d'appels provenant de 
plusieurs stations de bord, la sta- 
tion cotiere decide de l'ordre dans 
lequel les stations de bord seront 
admises a echanger leurs corre- 
spondances. 

Pour regler cet ordre, la station 
cotiere s'inspire uniquement de la 
necessite de permettre a toute sta- 
tion interessee d'echanger le plus 
grand nombre possible de radio- 
telegrammes. 



XXIII. 

Whea a coast station receives 
calls from several ship stations, the 
coast station decides the order in 
which the ship stations shall be 
allowed to transmit their corre- 
spondence. 

The sole consideration which 
must govern the coast station in 
settling this order is the necessity 
of allowing every station concerned 
to exchange the greatest possible 
number of radiotelegrams. 



XXIV. 

Avant de commencer l'echange 
de la correspondance, la station 
cotiere fait connaitre a la station 
de bord si la transmission doit 
s'effectuer dans l'ordre alternatif 
ou par series (article 18) ; elle 
commence ensuite la transmission 
ou fait suivre ses indications du 
signal — • — (invitation a trans- 
mettre) . 

XXV. 

La transmission du radiotele- 
gramme est precedee du signal 
_ . _ . _ et terminee par 
le signal • — . — • suivi de 
l'indicatif de la station expeditrice. 



XXIV. 

Before beginning the exchange 
of correspondence the coast station 
informs the ship station whether 
transmission is to take place in 
alternate order or in series 
(article XVIII) ; it then begins 
transmission or follows up these 
service instructions with the 
signal — • — (invitation to trans- 
mit). 

xxv. 
The transmission of a radio- 
telegram is preceded by the signal 
— • — • — and terminated by 
the signal . - . - . , followed 
by the call-signal of the trans- 
mitting station. 



XXVI. XXVI. 

Lorsque le radiotelegramme a When the radiotelegram to be 

transmettre contient plus de transmitted contains more than 

quarante mots, la station expedi- 40 words the transmitting station 
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trice interrompt la transmission 
apres chaque serie de vingt mots 
environ par un point ^interroga- 
tion ..—_.., et elle ne 
reprend la transmission qu'apres 
avoir obtenu de la station corre- 
spondante la repetition du dernier 
mot bien regu suivi d'un point 
d'interrogation. 

Dans le cas de transmission par 
series, l'accuse de reception est 
donne apres chaque radiotele- 
gramme. 

XXVII. 

1. Lorsque les signaux de- 
viennent douteux, il importe 
d'avoir recours a toutes les res- 
sources possibles pour l'achevement 
de la transmission. A cet effet, le 
radiotelegramme est repete, a la 
demande de la station r6ceptrice, 
sans toutefois depasser trois repeti- 
tions. Si, malgre cette triple 
transmission, les signaux sont 
toujours illisibles, le radiotele- 
gramme est annule. Si l'accuse de 
reception n'est pas regu, la station 
transmettrice appelle de nouveau 
la station correspondante. Si 
aucune reponse n'est faite apres 
trois appels, la transmission n'est 
pas poursuivie. 

2. Si la station receptrice juge 
que, malgre une reception de- 
fectueuse, le radiotelegramme peut 
gtre remis, elle inscrit la mention 
de service : " reception douteuse " 
a la fin du preambule et donne 
cours au radiotelegramme. 



interrupts transmission after each 
series of about 20 words with a 

mark of- interrogation • . . 

and only continues transmission 
after having obtained from the re- 
ceiving station the repetition of the 
last word duly received, followed 
by a mark of interrogation. 

In the case of transmission by 
series, an acknowledgment of re- 
ceipt is given after each radiotele- 
gram. 

XXVII. 

1. When the signals become 
doubtful, it is important that re- 
course should be had to all possibk 
means for effecting transmission. 
For this purpose the radiotelegram 
is repeated, at the request of the 
receiving station, but not more 
than three times. If, in spite of 
this triple transmission, the signals 
are still unreadable, the radiotele- 
gram is cancelled. If an acknowl- 
edgment of receipt is not received 
the transmitting station again calls 
the receiving station. If no reply 
is made after three calls, trans- 
mission is not continued. 



2. If the receiving station, in 
spite of defective reception, thinks 
that the radiotelegram may be de- 
livered, it inserts the service in- 
struction " reception doubtful " at 
the end of the preamble and sends 
on the radiotelegram. 
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XXVIII. 

Toutes les stations sont tenues 
d'echanger le trafic avec le 
minimum de depense d'energie 
necessaire pour assurer une bonne 
communication. 



XXVIII. 

All stations are bound to ex- 
change traffic with the minimum 
expenditure of energy required for 
obtaining effective communication. 



IV. — Accuse de reception et fin 
du travail. 

XXIX. 

1. L'accuse de reception se 
donne dans la forme prescrite par 
le reglement telegraphique inter- 
national precede de l'indicatif de 
la station transmettrice et suivi de 
l'indicatif de la station receptrice. 

2. La fin du travail entre deux 
stations est indiquee par chaque 
station au moyen du signal 

...— •— suivi de son indi- 
catif. 



V. — Direction a donner aux 
radiotelegrammes. 

XXX. 

1. En principe, la station de 
bord transmet ses radiotele- 
grammes a la station cotiere la 
plus rapprochee. 

2. Toutefois un expediteur a 
bord d'un navire a le droit 
d'indiquer la station cotiere par 
laquelle il desire que son radio- 
telegramme soit expedie. 

La station de bord attend alors 
jusqu'a ce que cette station 
cotiere soit la plus rapprochee. 



IV. — Acknowledgment of receipt 
and end of work. 

XXIX. 

1. The acknowledgment of re- 
ceipt is given in the form pre- 
scribed by the international tele- 
graph regulations preceded by the 
call-signal of the transmitting sta- 
tion and followed by the call-signal 
of the receiving station. 

The end of work between two 
stations is indicated by each sta- 
tion by means of the signal 
• . . . — followed by its call- 
signal. 

V. — Route to be followed by 
radiotele grams. 

XXX. 

1. As a general principle, the 
ship station transmits its radio- 
telegrams to the nearest coast sta- 
tion. 

2. Nevertheless, a sender on 
board ship is at liberty to indicate 
the coast- station by which he 
desires his radiotelegram to be 
despatched. 

The ship station then waits 
until this coast station becomes 
the nearest. If this condition can- 
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Si cette condition n'est pas 
realisable, il n'est donne satis- 
faction a l'expediteur que si la 
transmission peut s'effectuer sans 
troubler le service d'autres 
stations. 



not be fulfilled, the sender's wishes 
are only complied with if trans- 
mission can be effected without 
interfering with the service of 
other stations. 



Eemise des Kadiotelegrammes 
a Destination. 

xxxi. 
Lorsque pour une cause quel- 
conque un radiotelegramme 
provenant d'un navire en mer ne 
peut etre remis au destinataire, il 
est emis un avis de non-remise. 
Cet avis est transmis au navire, s'il 
est possible. Lorsqu'un radiotele- 
gramme parvenu a une station de 
bord ne peut etre remis, cette sta- 
tion ' en fait part au bureau 
d'origine par avis de service. 
Cet avis est transmis, autant que 
possible, a la station cotiere par 
laquelle a transite le radiotele- 
gramme, ou le cas echeant a la 
station c6tiere la plus rapprochee. 

XXXII. 

Si le navire auquel est destine 
un radiotelegramme n'a pas 
signale sa presence a la station 
cotiere dans le delai indique par 
l'expediteur ou, a defaut d'une 
telle indication, jusqu'au matin du 
vingt-neuvieme jour suivant, cette 
station cotiere en donne avis a 
l'expediteur. 

Celui-ci a la faculte de de- 
mander par avis de service taxe, 



Delivery of Eadiotelegrams. 

xxxi. 
When for any reason whatever a 
radiotelegram from a ship at sea 
can not be delivered to the ad- 
dressee, an advice of non-delivery 
is sent. This advice is trans- 
mitted, if possible, to the ship. 
When a radiotelegram reaching a 
ship station can not be delivered, 
that station informs the office of 
origin by means of a service advice. 
This advice is transmitted, as far 
as possible, to the coast station 
through which the radiotelegram 
has been received, or, if the circum- 
stances require it, to the nearest 
coast station. 

XXXII. 

If the ship to which a radiotele- 
gram is addressed has not notified 
its presence to the coast station 
within the period indicated by the 
sender, or, failing such indication, 
before the morning of the 29th 
day, the coast station advises the 
sender to that effect. 

The latter has the right to re- 
quest, by a paid telegraphic or 
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telegraphique ou postal, adresse a 
la station cotiere, que son radio- 
telegramme soit retenu pendant 
une nouvelle periode de trente 
jours pour etre transmis au navire 
et ainst de suite. A defaut d'une 
telle demande, le radiotelegramme 
est mis au rebut a la fin du tren- 
tieme jour (jour de depot non 
compris). 

Toutefois, si la station cotiere a 
] "assurance que le navire est sorti 
de son rayon d'action avant qu'elle 
ait pu lui transmettre la radiotele- 
gramme, cette station en avise 
l'expediteur. 



postal service message addressed to 
the coast station, that his radioteie- 
gram may be retained for a further 
period of 30 days for transmission 
to the ship, and so on. Failing a 
request to this effect, the radiotele- 
gram is treated as undeliverable at 
the end of the 30th day (the day of 
handing in not included). 

Nevertheless, if the coast station 
knows that the ship has passed 
beyond its range of transmission 
before the radiotelegram could be 
transmitted to it, that station 
advises the sender accordingly. 



Telegrammes speciaux. 

XXXIII. 

Ne sont pas admis : 

(a.) Les telegrammes avec r6- 
ponse payee; 

(5.) Les telegrammes-mandats ; 

(c.) Les telegrammes avec col- 
lationnement ; 

(d.) Les telegrammes avec ac- 
cuse de reception ; 

(e.) Les telegrammes a faire 
snivre ; 

(/.) Les telegrammes de service 
taxes, sauf en ce qui concerne le 
parcours sur les lignes du reseau 
telegraphique ; 

(g.) Les telegrammes ur gents, 
sauf en ee qui concerne le 
parcours sur les lignes du reseau 



Special Telegrams, 
xxxiii. 
The following are not admitted: 

(a.) Telegrams with prepaid 
replies. 

(&.) Telegraph money orders, 
(c.) Collated telegrams. 

(d.) Telegrams with acknowl- 
edgment of receipt. 

(e.) Telegrams " to follow." 

(/.) Paid service telegrams, ex- 
cept as regards transmission over 
the ordinary telegraph system. 

(g.) Urgent telegrams, except 
as regards transmission over the 
ordinary telegraph system, subject 
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telegraphique, sous reserve de 
l'application des prescriptions du 
reglement telegraphique inter- 
national ; 

(h.) Les telegrammes & remettre 
par expres ou par poste. 



to the provisions of the inter- 
national telegraph regulations. 



(h.) Telegrams to be delivered 
by express or by post. 



Archives. 

xxxiv. 

Les originaux des radiotele- 
grammes et les documents y re- 
latifs retenus par les administra- 
tions ou les exploitations privees 
sont conserves au moins pendant 
douze mois a compter du mois qui 
suit le mois du depot du radiotele- 
gramme avec toutes les precautions 
necessaires au point de vue du 
secret. 

Ces originaux et documents sont, 
autant que possible, envoyes an 
moins une fois par mois, par les 
stations de bord, aux administra- 
tions dont elles relevent. 



Eecords. 



xxxiv. 



The originals of radiotelegrams 
and the documents relating to 
them retained by the administra- 
tions or private enterprises are pre- 
served for at least 12 months, 
reckoned from the month following 
that of handing in, with all neces- 
sary precautions to secure secrecy. 



These originals and documents 
are, as far as possible, sent at least 
once a month by ship stations to 
the administrations to whose au- 
thority they are subject. 



Detaxes et Kembotjrsements. 

XXXV. 

1. En ce qui concerne les de- 
taxes et remboursements il est fait 
application des dispositions du 
reglement telegraphique inter- 
national en tenant compte des re- 
strictions indiquees a Particle 
XXXIII du present reglement et 
sous les reserves suivantes : 

Le temps employe pour la trans- 
mission radiotilegraphique, ainsi 



Eefunds and Eeimbursements. 

xxxv. 
1. Eefunds and reimbursements 
are governed by the provisions of 
the international telegraph regu- 
lations, regard being had to the 
restrictions indicated in article 
XXXIII of the present regulations 
and subject to the following reser- 
vations : 

The time occupied in transmis- 
sion by radiotelegraphy and the 
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que la duree du sejour du radio- 
telegramme dans la station c6tiere 
ou dans la station de bord, no 
comptent pas dans les delais con- 
cernant les detaxes et rembourse- 
ments. 

Le remboursement est supporte 
par les differentes administrations 
ou exploitations privees qui ont 
participe a l'acheminement du 
radiotelegramme, ehaque adminis- 
tration abandonnant sa part de 
taxe. Toutefois, les radiotele- 
grammes auxquels sont applicables 
les articles VII et VIII de la con- 
vention de Saint-Petersburg re- 
stent soumis aux dispositions du 
reglement telegraphique inter- 
national, sauf lorsque l'acceptation 
de ces radiotelegrammes est le 
resultat d'une erreur de service. 

2. Lorsque l'accuse de reception 
d'un radiotelegramme n'est pas 
parvenu a la station qui l'a trans- 
mis, la taxe n'est remboursee que 
lorsqu'il a ete etabli que le radio- 
telegramme donne lieu a rem- 
boursement. 



time during which the radiotele- 
gram remains at the coast station 
or at the ship station are not 
reckoned in the periods of delay 
which give rise to refunds and re- 
imbursements. 

The reimbursement is borne by 
the different administrations or 
private enterprises which have 
taken part in the transmission of 
the radiotelegram, each adminis- 
tration foregoing its proportion of 
the charge. Nevertheless, radio- 
telegrams which come under 
articles VII and VIII of the con- 
vention of St. Petersburg remain 
subject to the provisions of the 
international telegraph regula- 
tions, except when it is due to an 
error of service that such radiotele- 
grams have been accepted. 

2. When the acknowledgment of 
receipt of a radiotelegram has not 
reached the station which trans- 
mitted the radiotelegram, the 
charge is only refunded after it has 
been proved that the radiotelegram 
is one which gives rise to reim- 
bursement. 



COMPTABILITE. 



XXXVI. 



1. Les taxes cotieres et de bord 
n'entrent pas dans les comptes 
prevus par le reglement tele- 
graphique international. 

Les comptes concernant ces 
taxes sont liquides par les ad- 



Accounts. 

xxxvi. 

1. The coast and ship charges 
do not enter into the accounts for 
which provision is made in the 
international telegraph regulations. 

The accounts relating to these 
charges are settled by the ad- 
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ministrations des gouvernements 
interesses. lis sont etablis par les 
administrations dont relevent les 
stations cotieres et communiques 
par elles aux administrations 
interessees. 

2. Pour la transmission sur les 
lignes du reseau telegraphique, le 
radiotelegramme est traite, au 
point de vue des comptes, confor- 
mement au reglement telegra- 
phique international. 

3. Pour les radiotelegrammes 
originaires des navires, l'adminis- 
tration dont releve la station de 
bord est debitee par celle dont 
releve la station cotiere des taxes 
cotieres et telegraphiques ordi- 
naires pergues a bord des navires. 

Pour les radiotelegrammes a 
destination des navires, l'adminis- 
tration qui a pergu les taxes est 
debitee directement par l'ad- 
ministration dont releve la station 
cotiere des taxes cotieres et de 
bord. Cette derniere credite l'ad- 
ministration dont releve le navire 
de la taxe de bord. 

Toutefois, dans le cas ou l'ad- 
ministration qui a pergu les taxes 
est la meme que celle dont releve 
la station de bord, la taxe de bord 
n'est pas debitee par l'administra- 
tion dont depend la station cotiere. 

4. Les comptes mensuels servant 
de base a la comptabilite speciale 
des radiotelegrammes sont etablis 
radiotelegramme par radiotele 



ministrations of the governments 
concerned. They are prepared by 
the administrations responsible for 
the coast stations and are com- 
municated by them to the adminis- 
trations concerned. 

2. In respect of transmission 
over the ordinary telegraph system 
a radiotelegram is treated, for ac- 
counting purposes, in accordance 
with the international telegraph 
regulations. 

3. In respect of radiotelegrams 
from ships, the administration re- 
sponsible for the ship station is 
debited by the administration re- 
sponsible for the coast station with 
the coast and ordinary telegraph 
charges collected on board the ship. 

In respect of radiotelegrams ad- 
dressed to ships, the administra- 
tion which has collected the 
charges is debited directly by the 
administration responsible for the 
coast station with the coast and 
ship charges. The latter adminis- 
tration credits the administration 
responsible for the ship with the 
ship charge. 

Nevertheless, in cases where the 
administration which has collected 
the charges is that responsible for 
the ship station, the ship charge is 
not debited by the administration 
responsible for the coast station. 

4. The monthly accounts on 
which the special accounting in 
respect of radiotelegrams is based 
are prepared radiotelegram by 
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gramme avec toutes les indications 
utiles et dans un delai de six mois 
a partir du mois auquel ils se 
rapportent. 

5. Les gouvernements se re- 
servent la faculte de prendre entre 
eux et avec les exploitations privees 
(entrepreneurs exploitant des sta- 
tions radiotelegraphiques, com- 
pagnies de navigation, &c.) des ar- 
rangements speciaux en vue de 
l'adoption d'autres dispositions 
concernant la comptabilite. 



radiotelegram, with all the neces- 
sary particulars, within six months 
from the month to which they re- 
late. 

5. The governments reserve the 
right of making between them- 
selves and in their dealings with 
private enterprises (organisations 
working radiotelegraph stations, 
shipping companies, &c.) special 
arrangements for the adoption of 
other methods of accounting. 



Buheau International. 



International Bureau. 



xxxvii. 



XXXVII. 



Le Bureau International des 
Administrations Telegraphiques 
sera charge sous reserve du con- 
sentement du gouvernement de la 
Confederation Suisse et de Tap- 
probation de l'Union Telegra- 
phique, des attributions deter- 
minees a Particle 13 de la conven- 
tion. 

Les depenses supplementaires 
resultant du fonctionnement du 
bureau international, en ce qui 
concerne la radiotelegraphie, ne 
doivent pas depasser 40,000 fr. par 
an, non compris les frais speciaux 
auxquels donne lieu la reunion 
d'une conference internationale. 



The International Bureau of 
Telegraph Administrations will 
be entrusted, subject to the consent 
of the government of the Swiss 
Confederation and to the approval 
of the Telegraph Union, with the 
functions specified in article 13 of 
the convention. 

The additional expenses result- 
ing from the exercise by the inter- 
national bureau of its functions in 
respect of radiotelegraphy must 
not exceed 40,000 francs per an- 
num, not including extraordinary 
expenditure occasioned by the 
assembling of an international con- 
ference. 
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Ces depenses font l'objet d'un 
decompte special et il est fait ap- 
plication a leur sujet des disposi- 
tions du reglement telegraphique 
international. Toutefois, en at- 
tendant la reunion de la prochaine 
conference, chaque gouvernement 
eontractant fait connaitre au 
bureau international la classe dans 
laquelle il desire etre inscrit. 



These expenses form the subject 
of a special account, and the pro- 
visions of the international tele- 
graph regulations aie applicable to 
them. Nevertheless, pending the 
meeting of the next conference, 
each contracting government shall 
notify to the international bureau 
the class in which it wishes to be 
included. 



XXXVIII. 



XXXVIII. 



Les differentes administrations 
font parvenir au bureau inter- 
national un tableau conforme au 
modele ci- joint et contenant les 
indications enumerees dans le dit 
tableau pour les stations visees a 
Particle IV du reglement. Les 
modifications survenues et les 
supplements sont communiques 
par les administrations au bureau 
international du l er au 10 de 
chaque mois. A 1'aide de ces 
communications, le bureau inter- 
national dresse une nomenclature 
qu'il tient au courant. La nomen- 
clature et ses supplements sont 
imprimes et distribues aux admin- 
istrations interessees; ils peuvent 
egalement etre vendus au public 
au prix de revient. 

Le bureau international veille a 
ce que l'adoption d'indicatifs 
identiques pour les stations radio- 
telegraphiques soit 6vitee. 



The various administrations 
shall supply the international 
bureau with a return in conformity 
with the annexed model, contain- 
ing the particulars specified therein 
in respect of the stations indicated 
in article IV of the regulations. 
Subsequent modifications and ad- 
ditions shall be Communicated by 
the administrations to the inter- 
national bureau between the 1st 
and 10th of each month. By 
means of the information thus 
communicated the international 
bureau shall prepare a list and 
keep it up to date. The list and its 
supplements shall be printed and 
distributed to the administrations 
concerned; they may also be sold 
to the public at cost price. 

The international bureau shall 
take care that the same call-signals 
are not adopted for different radio- 
telegraph stations. 
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Dispositions diverses. 



Miscellaneous Provisions. 



XXXIX. 



XXXIX. 



Les administrations facilitent la 
communication aux agences con- 
formations maritimes qu'elles 
agreent des renseignements con- 
cernant les avaries et sinistres 
maritimes on presentant un 
interet general pour la navigation 
dont les stations c6tieres peuvent 
regulierement donner communica- 
tion. 



The administrations shall facili- 
tate arrangements for communi- 
cating to such maritime news 
agencies as they think fit such 
information respecting wrecks and 
shipping casualties, or of general 
interest for purposes of navigation, 
as can properly be communicated 
to them by their coast stations. 



XL. 



XL. 



Les transmissions echangees 
entre les stations de bord visees a 
Particle l er de la convention 
doivent s'effectuer de maniere a ne 
pas troubler le service des stations 
cotieres, celles-ci devant avoir, en 
regie generale, le droit de priorite 
pour la correspondance publique. 



Traffic exchanged between the 
ship stations indicated in article 1 
of the convention must be so 
regulated as not to interfere with 
the service of coast stations, the 
latter being entitled as a general 
rule to priority for purposes of 
public correspondence. 



XLI. 



XLI. 



1. A moins d'arrangements 
speciaux entre les interesses, les 
dispositions du present reglement 
sont applicables, par analogie, a 
l'echange radiotelegraphique entre 
deux navires en mer, sauf les 
exceptions suivantes: 



1. In the absence of special ar- 
rangements between the parties 
concerned, the provisions of the 
present regulations are applicable, 
by analogy, to the exchange of 
radiotelegraphic traffic betweeen 
two ships at sea, with the following 
exceptions : 
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(a.) Article XIV. La taxe de 
bord revenant au navire trans- 
metteur est pergue sur l'expe- 
diteur et celle revenant au navire 
recepteur est pereue sur le 
destinataire ; 

(6.) Article XVIII. L'ordre de 
transmission est r6gle chaque fois 
de commun accord entre les 
stations correspondantes ; 

(c.) Article XXXVI. Les taxes 
des radiotelegrammes en question 
n'entrent pas dans les comptes 
prevus a cet article, ces taxes 
6tant acquises aux administra- 
tions qui les ont encaissees. 

2. La retransmission des radio- 
telegrammes echanges entre les 
navires en mer est subordonnee a 
des arrangements speciaux entre 
les interesses. 



(a.) Article XIV. — The ship 
charge accruing to the transmit- 
ting ship is collected from the 
sender, and that accruing to the re- 
ceiving ship is collected from the 
addressee. 

(b.) Article XVIIL— The order 
of transmission is settled on each 
occasion by mutual agreement be- 
tween the communicating stations. 

(c.) Article XXXVI. — The 
charges in respect of the radiotele- 
grams in question do not enter into 
the accounts provided for in article 
XXXVI, these charges being re- 
tained by the administrations 
which have collected them. 

2. The retransmission of radio- 
telegrams exchanged between shipr. 
at sea is subject to special arrange- 
ments between the parties con- 
cerned. 



XLII. 



XLII. 



Les dispositions du reglement 
telegraphique international sont 
applicables, par analogie, a la cor- 
respondance radiotelegraphique en 
tant qu'elles ne sont pas contraires 
aux dispositions du present regle- 
ment. 

Conformement a l'article XI de 
la convention de Berlin, ce regle- 
ment entrera en vigueur le l er ' 
Juillet, 1908. 

En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires respectifs ont signe le regle- 



The provisions of the inter- 
national telegraph regulations are 
applicable, by analogy, to radio- 
telegraphic correspondence in so 
far as they are not inconsistent 
with the provisions of the present 
regulations. 

In conformity with article XI of 
the convention of Berlin, these 
regulations shall come into force 
on the 1st July, 1908. 

In witness whereof the respec- 
tive plenipotentiaries have signed 
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ment en un exemplaire, qui restera the regulations in a single copy, 

depose aux archives du gouverne- which will remain deposited in the 

ment imperial d'Allemagne et dont archives of the imperial German 

une copie sera remise a chaque government, and of which a copy 

partie. shall be sent to each party. 

Fait a Berlin, le 3 Novembre, Done at Berlin, the 3rd Novem- 
1906. ber, 1906. 

[Here follow the same signatures as appended to the convention itself.] 

Note. — The ratifications of the following states have, up to the present, been 
deposited at Berlin on the dates mentioned: Great Britain [subject to the 
reservation as regards the right of exemption referred to in Article II of the 
final protocol (see p. 344)], June 30, 1908; Austria-Hungary, Jan. 17, 1909; 
Belgium, Feb. 21, 1907; Brazil, July 2, 1908; Bulgaria, May 29, 1908; Denmark, 
June 10, 1907; Germany, March 18, 1908; Japan [subject to the reservation as 
regards the right of exemption referred to in Article II of the final protocol 
(see p. 344)], June 14, 1908; Mexico, Oct. 15, 1907; Netherlands, July 14, 1907; 
Norway, Oct. 19, 1907; Portugal, Feb. 26, 1909; Roumania, May 31, 1907; 
Russia, July 8, 1908; Spain, May 29, 1908; Sweden, Feb. 6, 1908. 

The following accessions have occurred: 

( 1 ) British Colonies, etc. [subject to the reservation as regards the right of 
exemption referred to in Article II of the final protocol (see p. 344)]: Ashanti, 
Commonwealth of Australia, Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechuanaland 
Protectorate, Bermuda, British Guiana, British Honduras, Dominion of Canada, 
Cape Colony, Ceylon, Cyprus, East Africa Protectorate, Falkland Islands, Fiji, 
Gambia, Gibraltar, Gold Coast Colony, Hong Kong, India, Jamaica, Labuan, Lee- 
ward Islands, Malta, Mauritius, Natal, Dominion of New Zealand, Northern 
Nigeria, North-Western Rhodesia, Nyasaland Protectorate, St. Helena, Seychelles, 
Sierra Leone, Somaliland Protectorate, Southern Nigeria, Southern Rhodesia, 
Straits Settlements, Swaziland, Transvaal, Trinidad, Turks Islands, Uganda 
Protectorate, Weihaiwei, Western Pacific Protectorates, Windward Islands, viz.: 
Grenada, St. Lucia, St. Vincent. 

(2) Germany acceded on behalf of her protectorates. 
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